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ABSTRACT

Name : Annisa Meliani Putri
Major : English Education
Title : An Analysis on Sixth Semester Students’ Errors in

Translating British Royal Speech

This thesis aims.to. find the most frequent translation error that the English
Education students of Universitas Islam Riau Academic Year 2018/2019 in
translating a speech from one.of English royal:family members on the death of her
father from English to Indeonesian.

To achieve the goal, the researcher used qualitatrve descriptive method as the
research methodology to gather the data to respond to the research guestions posed
in the problem statement then present and describe the prevalent errors in students’
translation. The population of this research is the students of the sixth semester in
English Education Department, University of Islamic Riau while the participants of
this research are 28 students of class A Academic Year 2021/2022. Because of that,
the researcher decided to use purposive sampling. The instrument of the research is
written test due to the nature of.the research where the students received the speech
text then translate it. The answer sheets were collected and analyzed to find the
common translation errors in them.

The research showed that the students tend to.make linguistic.errors with 63 errors
was found in the 28 students’ translation while the second common error is
rendition error. From the analysis, it can be inferred that the students faced difficulty
in translating because the numbers of students misinterpreted the sentences in the
source text which affected the quality of the translation. The students also are still
struggle with equivalence as the case where words from source language that were
translated into target language were not equivalent.
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CHAPTERI I
INTRODUCTION

1.1 Background

Translation practices were not uncommon throughout humankind society.
The demands for translation services have been prevalent as each civilization
trading and spreading ideas formulated by great thinkers. The first translation
practice could be traced back to the Mesopotamian civilization when the infamous
Sumerian poem, Gilgamesh, was translated into Asian languages in around second

millennium BC. In the 5» century after the creation of Arabic script, the translation
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of material into Arabic grew and it contributed to the rise of Islam and Islamic
empires. The Arabic translation techniques not only brought glory to Islamic

empires but also prompted the advancement in Western civilization, particularly

translation IS 3 e &, & Cowie
(1997:181) ‘ cont tion theory and

practice princip ation - spe y of Translation

Studies :

According to Newmark (1988), Translation is the craft of rendering the
meaning of a text from the source language to into another language, also known
as the target language, in the same way that the author intended. Larson (1984)
supported this idea by pointing out that rendering the meaning of the source text

into the target text can be done by using semantic structure to shift the first

language’s form to the second language’s form. She implied only form that could



be altered yet the meaning of the text must be held constant. In short, translation is
an activity of rendering meaning from a text in one language to another language

without altering the meaning of the original text.

Even though translation took a crucial part in human’s life throughout the
history, the study of translation only begun to arise as a new academic field with a
focus on the last thirty years during twentieth century, attested by the proliferation
of translator training programs at undergraduate and post-graduate level around the
world (Venuti, 2000). Students saw these programs promising due to the aim of the
courses, which'is preparing prospective commercial translators and interpreters into
translating and.interpreting career field (Munday, 2001). Currently, at the turn of
the twenty-first century, translation activities progressively recognized were

recognized as a science and accepted as a branch of applied (Nord, 2005).

Nowadays, English departments -at-many institutions offer students the
opportunity to study translation as a topic. Students in the English department at the
Islamic University of Riau are required to complete a translation course in the sixth
semester. Most students struggle to translate in this circumstance due to a lack of
grammatical knowledge, cultural knowledge, and a grasp of how to interpret words,
phrases, and texts. Because it incorporates semantics and cultural understanding,
the researcher feels translation is a tough subject for most of English department

students.

It is known that translation is the process of combining two cultures, two

perspectives, two languages, and other factors into a single solid written document



that the recipient can understand. To make a translation that can be received by
target readers well without miscomprehension, (Pym, 2003) proposed translation
competence that was defined as the ability to create a series of more than one valid
term rapidly and confidently (T1.1, TT2, ... TTn) for a relevant source text, as well
as the ability to pick only one viable TT from the series. The translators are expected
to understand a good amount of. grammat, terminology, rhetoric, and computer skill,
aware of weorld knowledge and internet culture, and own the ability to cooperate
with teammate. After all, translation is a process of generation and selection, that

includes a problem-solving process, with apparent automatism (Pym, 2003).

However, in reality, students have a greater risk of making errors when it
comes to mastering translation competence due to the grammatical discrepancies
between the source language and the target language, as well as the translator's
competence t0 translate the content. This can.be-proven by observing large numbers
of students use word-by-word translate, which only led them to confusion when
they realize the fact that Indonesia and English have different grammar structure.
One of the differences'is modifying adjective is placed before the noun in English
while Indonesian usually places it after noun. For example, majority of students
would translate “I buy a new car” into “Saya membeli mobil baru” if they do not

understand English and Indonesian grammar structure.

Besides the linguistic factors, it is also difficult to translate a text into
another language that is precisely the same as the original since each translator
interprets the target text differently. It is not uncommon for a translator to

misinterpret the text and alter the original meaning once he or she put the translation
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into the target language. Cultural gap could be the factor that creates the
disconnection between the translator and the original author’s idea. Lack of the

source language’s cultural understanding will leave the translator clueless in

198 ), whether in
regular basis.

ides important

o LY

s for teaching

Nakag

the research about the errors that s have met in translating text, or speech
in this case. The researcher sees this research can help the educators and learners
because by dissecting the common errors, the educators will improve the teaching
performances in translation class far more easily and consequentially the students

can do their task successfully by acknowledging and avoiding the common errors.

Seeing the potential benefit of this study, the researcher will conduct this research
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entitled An Analysis on Errors Made by English Language Department Students

in Translating a British Royal Speech.
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audiences without confusion. Because of this, recommunicating a message full of
cultural references from source language to target language without

misinterpretation or worst, offending either culture can be hard for the students.
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1.3 The Scope of the Research

Translation activity includes a lot of aspects that are worth to be discussed.

However, the researcherwill focus on the mistakes th e students tend to make

happen wh slator uses wrong Wi ar structure, and

punctuation : mi eous ¢ the translator

deletes some

Based on the theories of translation, the existed problems among the students
and the error taxonomy adopted as the framework, the researcher will formulate the

research question as follows :
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1. What is the most common type of errors that the sixth semester English
students of UIR made in translating a speech from royal British family,

based on Liao’s taxonomy?

ofts s 'u\\\""I .00

\50‘ .,

!‘ Idents made
throughou

translation
1.6

By con

AN NeRE

made in transla a Spe 3 archer hopes the

research can

analysis and for next researcher to conduct research regarding error
analysis and deep dive into the topic. Therefore, the result of this study can enrich

the previous studies about error analysis in translation.

2. Practical

a. For the pupils, they will know their mistakes in translating through the research

finding. Hopefully it will push them to avoid the mistake and practice more than
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they did previously. Furthermore, the researcher thinks that it will drive them to

improve their English language skills by allowing them to improve their translation

abilities.

students'

c. For othe

regarding t

3. Error Analysis

Error analysis is an activity to reveal errors found in writing and speaking (Richards,

1997)
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CHAPTER I
LITERATURE REVIEW

In this chapter, the researcher will present related works of literature

text from one‘la nothe ‘g xt (translating).
To put it s sla an be a e translation as a
product focuse  ( : '_; 0 -H ‘_ ed b ation while the
translation a eSS Ce S f 3 the original or
source text ( i ext i target text, TT).

As Hatim & 7 2 anslation i ess of transferring a

terms of meaning and then in te e. Catford (1965:20) also shared the
similar definition of translation as he stated that translation is the process of
replacing the textual material in a particular language (Source Language/SL) by

equivalent textual material in another language (Target Language/TL).

Newmark (1988:5) stated one of the most well-known definitions of

translation: "rendering the meaning of a book into another language in the manner

10
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in which the author intended the text." However, Bassnett (1991) added that
translating is not just rendering the explicit notion in the sentences but

understanding the implicit purpose beyond the sentences or statements, so

an avoid mistakes in

ng or changing
derstanding the

meet the target

the audience addressed. A translator knows what correct methods should be used in
translating various texts. Newmark (1988) proposed eight translation methods that
are divided into two groups, methods that are oriented to the source language and
methods that are oriented to the target language. This method is described in V-

diagram form by Newmark (1988:45-46) :

11
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a. Word-by-word translation

This is often demonstrated as interlinear translation, as the text that is translated

using this method follows the structure of the source.language and each word is

. ‘MMW“\“‘@ﬁ '. 7 etho is used in

the mecha

process.”

Wt v 6’

literally from SL into TL.”

c. Faithful translation

Within the constraints of the target language's grammatical structure, this
translation method aims to accurately produce the original's contextual meaning.
The structure of the sentences and the paragraph in the are still restricted by the

structure of the sentences and the paragraphs of the ST. This method focuses on the

12
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wholeness of the meaning and message from SL into the TL. However, it preserves
the degree of grammatical and lexical ‘abnormality’ in the translation. Newmark

said that “a faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning

ctures. It means that

Communicative translation aims to convey the original's accurate context in a
way that the readership will find both the topic and the language acceptable and
understandable. This method delivers the original message of the source text;
however it also follows the message, the structure, and the culture background of
the target language. This method can be applied in translating brochure,

announcement, etc.

13
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f.  Free translation

Translator who uses this method creates the same meaning in the target

language using alternative words and word order without following the form of the

SL to make a : m 0 ce forithe t ation. This method

is prioritized th message : ree translation
Is part of i vhich , ﬂi’ manner, or the

content witl

g. lIdio

The adaptation translation is the freest translation where the translator
transforms the source language culture in the original text into the target language
culture. The elements of the content, such as the cultural reference, is customized

to the target audience’s culture and language.

14
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2.3 Process of Translation

The translation process is a model of effort that intended to capture the internal

RS S S

RS
< :

N
_|
=
QD
-
(2]
=h

grammatical structure, communica ation, and cultural context of the source
text are involved and analyzed in order to determine its meaning. Then, the
discovered meaning is reconstructed into the appropriate linguistic structure and

cultural context according to the receptor language. Larson put it simple by

presenting the diagram of translation process as follows :

15
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Source Language Receptor

non-equivalence between the sour: nage and the target language. Student’s
lack of experience and understanding in second language could add other factors in
the occurrence of translation errors. Norrish (1983) supported this statement as he
stated that there are three factors that cause errors : carelessness, first language

interference, and translation.

16
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Carelessness is closely related to lack of motivation due, perhaps, the
materials and the style of presentation do not suit them. Next, Norrish believed that

learning a language is a habit development. Thus, when someone learns a new

errors because t c N e guage. These

three factors cou , ' orsin translating.

Language errors arise wh e target text contains certain problematic
phrases. Grammatical errors, awkward expressions with ambiguous
meanings, mismatch, redundant words, and unnecessary repetition,
inappropriate register, excessive literal translation, which leads to

ambiguous translation, excessive free translation, which distinguishes

the translation from the original text and incorrect character, improper

17
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punctuation marks, or inconsistency in translation are just a few

examples.

Analysis of English Translation of Islamic Texts by Iranian Translators. He stated

that translator should pay attention to three main perspectives in each translation
which included : culture, syntax, and semantics. He believed incompetence in one
or more than one of these categories would result a translation error. In that result,
he analysed the type and frequency of the errors occurring in the English translation

of Islamic texts by Iranian translators and analysed the cause of the errors. Then, he

18
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categorized the errors based on Liao’s classification of error type. Of three
categories, the result showed that linguistic translation errors is the major errors that

the translators made, with 69% of the total data, while miscellaneous errors only

2018/20109. nalyse : ong the second
grade stude AN Tebing Tingg g entative text, she
used qualita
observation,

researcher a ' g ) nan in analyzing the

and grammar.

19
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CHAPTER Il
RESEARCH METHODOLOGY

3.1 Research Design

Education
descriptive
a In the form of
words and : ] 3 cordi 0 Gay (1992),
descriptive heses or answer
questions about t 2 of the researct ' on, the author will
employ the rder to respond

to the reses he author will

English Education Department, University of Islamic Riau while the participants of
this research are 28 students of class A Academic Year 2021/2022. The researcher

will use purposive sampling.

20
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3.3 Time and Place of The Research

The researcher will research from February until April 2022. It will be

carried out at the English.department FKIP UIR.

producing tre S Writing & e resea o ake the source
of the data fron sh Royal fa 5 ta e royal official
website, royal.u as 3 paragraphs, and th asked to translate it
in a week. : ? : the reseal . 2 errors that the

students ha

o , glish text into Indonesian for this

e After that, the translations that the students have made will be collected in
PDF format. The goal of the test is to identify and assess the types and of

translation faults in an English-Indonesian translation.
3.6 Technique of Data Analysing

The information gathered from the writing exam is assessed in two steps:

21
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1. Recognize and correct student mistakes. Using the descriptive technique, the

writer recognizes the kind of translation and the type of translation mistake in this

phase.

22
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CHAPTER IV
FINDING AND DISCUSSION

4.1 Finding

A statement fron 1cess Royal following | r father, The Duke

His ability to treat every person as an individual in their own right with their own
skills comes through all the organisations with which he was involved. I regard it
as an honour and a privilege to have been asked to follow in his footsteps and it has
been a pleasure to have kept him in touch with their activities. I know how much he

meant to them, in the UK, across the Commonwealth and in the wider world.

23
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I would like to emphasise how much the family appreciate the messages and
memories of so many people whose lives he also touched. We will miss him but he

leaves a legacy which can inspire us all.

Kesiagapa

berdasarka

melibatkann

Kami akan merindukan sosok beliau, namun beliau pergi dengan meninggalkan

warisan yang sangat menginspirasi kami semua.

The first spotted error in this translation is the incorrect punctuation and
miscapitalizations. The student did not write capital letter in the beginning of the
paragraph. Moreover, there are few words that were not spelled in the target

language’s spelling system, Indonesian Spelling System General Guideline, also

24
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known as Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia. For instance, in the first
paragraph, the student wrote “tau” even though the correct one is “tahu”. This error

creates informal impression even though the source text’s style communication was

formal.

emulate his father’s principle tha 3r’s action to people. It should be noted
that the source text does not imply that her father gave a better life and free to

anyone while the translation does it.

Related to the last point and sentence, it is also inappropriate to translate
“free” as “bebas”, given to the context of the sentence. The similar error also was

made in the first sentence of paragraph two as the student translated “ability” into

25
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“kesiagapan” when this could be translated into “kemampuan” because
“kemampuan” was much more acceptable as it is more used than “kesiagapan” in

this context. In the same sentence, the student also made the sentence looked

sentence > CorTe nsle ampuannya dalam
memperlak
keterampil

terlibat.”.

Kita tahu, kematian itu akan terjadi, tetapi kita tidak pernah benar-benar siap
untuk itu. Ayah saya telah menjadi guru bagi saya, pendukung saya, dan kritikus
saya, tetapi kebanyakan dari itu adalah teladannya tentang kehidupan yang dia
jalani dengan baik dan pelayanan secara sukarela yang paling ingin saya contoh.
Kemampuannya untuk memperlakukan setiap orang dengan sama rata dengan

kelebihan masing masing melalui semua organisasi dimana dia terlibat.

26



Saya menganggap suatu kehormatan dan hak istimewa telah diminta untuk
mengikuti jejaknya dan merupaka suatu kebanggaan untuk membuatnya tetap
berhubungan dengan kegiatannya. Saya tahu, betapa berartinya beliau bagi kita,

di Inggris terutama, dan diseluruh Persemakmuran, dan belahan dunia lainnya.

Saya ingin menekankan betapa keluarga saya menghargai peran dan
kenangan dari semua orang."Kita tetap akan'merindukannya, dan‘mengenangnya

dengan peninggalan yang berisi inspirasi bagi kita semua.

Few of sentences in this translation seemed awkward because the student
did not translate few words from the source text. The first example could be found
in the last sentence of the first paragraph where the student translated “His ability
to treat every person as an individual in their own right with their own skills comes
through all the organisations with which he was involved.” into “Kemampuannya
untuk memperlakukan setiap orang dengan-sama rata dengan kelebihan masing
masing melalui semua organisasi dimana dia terlibat.”. The student did not add
“datang” between “melalui’” dan “semua”. One omitted word can alter the meaning
of sentence entirely. The'source text suggests that Princess’ father got his ability to
treat people fairly from all of the organizations he was involved while the
translation suggests that he treated people fairly through the organizations. In
addition, this sentence has another inaccuracy as the translation said that he treated

people equally while the intended meaning is he treated each people as an individual.

In the first sentence of the second paragraph, the student did not add suffix

“-nya” in the word “mengganggap”. This might be easily overlooked but omitting

27
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the suffix “-nya” could affect a sentence’s meaning heavily. The suffix in the
sentence acted as an object pronoun when the readers already know the object it is

referring to, so omitting it can lead to ambiguity because the target reader do not

know what the_.sentence ers. to. With i -nya” in the word

.?0 Ry and

meant to th (, acros er world.” into

“Saya tahu

, dan diseluruh

persemakm ed “them” into
“kita” wherg

even though

wider world.

ENA LK
]
:

By
‘Q}.‘

and memories of so many people whose lives he also touched.” into “menghargai
pesan dan kenangan dari semua orang.” which is inaccurate since it should be “[...]
menghargai pesan dan kenangan dari begitu banyak orang yang hidupnya juga dia
sentuh.”. One more error was found at the last sentence of the text where the student
translated “[...] but he leaves a legacy which can inspire us all.” into “dan

mengenangnya dengan peninggalan yang berisi inspirasi bagi kita semua.”. This

sentence was simply inaccurate because the student did not re-state the same

28
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meaning from the source text into the target text. The correct translation should be,
“[...] namun begitu dia meninggalkan warisan yang dapat menginspirasi kita

semua.”

Kemampuannya alam hak mereka sendiri
dengan kemampuan ,ﬂ ‘ Ui.semua organisasi dimana dia
terlibat. Saya menganggap kehormatan dan hak istimewa telah

diminta untuk mengikuti jejaknya dan merupakan suatu kesenangan untuk untuk
membuatnya tetap berhubungan dengan kegiatan mereka, Saya tahu betapa
berartinya dia bagi mereka, di Inggris, di seluruh Commowealth dan dunia yang

lebih luas.

Saya ingin menegaskan betapa keluarga menghargai pesan dan kenangan dari

banyaknya orang-orang yang hidupnya juga dia disentuh. Kami akan
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merindukannya, tetapi dia meninggalkan warisan yang dapat menginspirasi kita

semua

In the second paragraph, the first sentence is. “His ability to treat every

terlibat.” as ' een the : e student did not
translate “a
in the same
had been translat erse mure T B ¢ monly accepted

than “comm

Penyataan da @ '
¢

W S

Pesan dari Sang Mulia Pu

\\‘-"

Kamu tau ini akan terjadi tetapi kamu tidak pernah benar-benar siap. Ayah saya
telah menjadi guru saya, pendukung saya, dan kritikus saya, tetapi hampir semua
itu adalah contoh kehidupannya yang dijalaninya dengan baik dan jasa diberikan

tanpa pamrih yang paling ingin saya tiru.
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Kemampuannya untuk memperlakukan setiap orang dalam hak mereka sendiri
dengan kemampuan mereka sendiri datang melalui semua organisasi dimana dia
terlibat. Saya menganggap itu sebagai suatu kehormatan dan hak istimewanya
yang diminta untuk mengikuti-jejaknya dan.merupakan suatu kegembiraan telah
bersamanya dengan aktivitas — aktivitas mereka. Saya tau betapa dia sangat berarti

bagi mereka di Inggris, di seluruh Commonwealth, dan di dunia yang lebih luas.

Saya ingin menegaskan betapa keluarga menghargai pesan dan kenangan dari
banyaknya orang yang hidupnya juga dia sentuh. Kami akan merindukannya tetapi

dia meninggalkan warisan yang mana dapat menginspirasi kita semua.

Throughout the target text, the student kept writing “tahu’ as “tau” which
is incorrect spelling according to Indonesian Spelling System General Guideline.
Besides that, the student made the same error that previous student also made in the
second paragraph, first sentence. Both of them'did not translate “as an individual”
and the translation of that sentence was incomplete. Then, in the next sentence, the
student’s word choice for “pleasure” is not quite suitable as she translated it into
“kegembiran”. It can not be' denied that ‘“‘pleasure” can be translated into
“kegembiraan” but in this context, “it has been a pleasure” should have been
translated into “merupakan suatu kesenangan” is more acceptable. Still in the same
sentence, the meaning of translated sentence is quite different from the source text.
The source text did not suggest that the princess accompanied her father with the
activities, however the student did by writing “kegembiraan telah bersamanya

dengan aktivitas — aktivitas mereka”.

31



nery wesy sejisidAu) ueeyeisndiag

iy disay yejepe il udwnyo(]

The translation of British Royal Family’s speech from Student 5

Sebuah pesan dari Putri Royal setelah kematian Ayahnya, Adipati Edinburgh

Minggu, 11 April 2021

Kemampuannya 3 ) uka ay dividu dengan
haknya sen serta ke uan mereka datang > la organisasi yang

terlibat den P i 2 an dan hak istimewa

kenangan dari banyak orang yang dia sentuh. Kami akan merindukan dia

tetapi dia meninggalkan warisan yang dapat menginspirasi kita semua.

The student translated “ [...] but mostly it is his example of a life well lived
and service freely given that | most wanted to emulate.” into “[...] dan layanan
yang diberikan tanpa batas yang ingin saya tiru.” in the first paragraph. Not only

the student used wrong preposition (using “dan’ instead “tetapi”), but the student’s
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lexical choice in this particular sentence also is not compatible with the original
sentence. For instance, “service freely given” does not have same meaning with

“layanan yang diberikan tanpa batas” as “layanan yang diberikan tanpa batas”

IS the princess
that kept in student translated
“in the wid

student did no Sian Spe em 3 eline where it says

that a space

Minggu, 11 April 2021

Semua orang tahu itu akan terjadi, tapi tidak pernah siap. Ayahku telah menjadi
guruku selama ini, pendukung dan pengkritikku, tapi dari semua contoh baik yang
dia lakukan dalam hidupkan, memberikan kehidupan yang baik dan servis gratis

adalah hal paling ingin saya tiru.
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Kesiagapannya dalam memperlakukan orang sebagaimana diri mereka sendiri
berdasarkan hak dan kemampuan mereka terhadap setiap organisasi yang

melibatkannya. Saya merasa sangat terhormat karena diminta untuk mengikuti

Saya ingi

\ A )\ 5

s 5 A L

kenangan
Kami akan

warisan ya

In th

“semua oran
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of Edinburgh gav *
example of a life we Qe . ! ost wanted to emulate.”
into “tapi dari semua conto

kehidupan yang baik dan servis gratis adalah hal paling ingin saya tiru.”

Next paragraph, in the first sentence, the student chose “kesiagapan” instead
of “kemampuan” to translate “ability”. The problem is “kesiagapan” is barely
equivalent to “ability”. Another error in the same sentence is the student translated
“His ability to treat every person as an individual in their own right with their own

skills comes through all the organisations with which he was involved.” into
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“Kesiagapannya dalam memperlakukan orang sebagaimana diri mereka sendiri
berdasarkan hak dan kemampuan mereka terhadap setiap organisasi yang

melibatkannya.”. The translation did not fully express the intended meaning of the

dalam hak “':y <a

1) the stude
student tra

“aktivitas/ke

anisa
A
i
e
w
it
v
[

5 )=
““-“

Kamu tahu itu akan terjadi tetapi kamu tidak pernah siap. ayah saya telah menjadi
guru saya, pendukung saya dan kritik saya, tetapi itu adalah contoh hidupnya yang

dijalani dengan baik dan makmur , lalu saya ingin menirunya.

kemampuannya untuk memperlakukan setiap orang sebagai individu dalam hak

mereka sendiri dengan keterampilan mereka sendiri menjadi kenyataan, semua

35



nery wesy sejisidAu) ueeyeisndiag

iy disay yejepe il udwnyo(]

organisasi yang dia ikuti ,Saya menganggap itu adalah suatu kehormatan dan hak
istimewa untuk diminta untuk mengikuti jejaknya dan senang telah membuatnya

tetap berhubungan dengan kegiatan itu. saya tahu betapa berartinya dia bagi

individual in their own right own skills comes through all the

organisations with which he was involved.” into ‘“kemampuannya untuk
memperlakukan setiap orang sebagai individu dalam hak mereka sendiri dengan
keterampilan mereka sendiri menjadi kenyataan, semua organisasi yang dia ikuti”.
The translation is incorrect and confusing due to 1) the student added a phrase like
“menjadi kenyataan” even though the source text did not mention it, 2) she did not

translate some word and, 3) the lack of preposition that could bridge the clause
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“kemampuannya untuk memperlakukan setiap orang sebagai individu dalam hak
mereka sendiri dengan keterampilan mereka sendiri menjadi kenyataan” and

“semua organisasi yang dia ikuti” makes the main idea of the sentence jumpy and

ti Edinburgh

, 11 April 2021

Kemampuannya untuk memperlakukan setiap orang sebagai individu dalam hak
masing masing dengan keterampilan masing masing melalui semua organisasi
yang telah dia libatkan. Saya menganggapnya sebagai suatu kehormatan dan hak
istimewa untuk diminta mengikuti jejaknya dan sangat menyenangkan untuk tetapi
berhubungan dengan kegiatan mereka. Saya tau betapa betapa berartinya dia bagi

mereka, di Inggris, diseluruh persemakmuran dan didunia yang lebih luas.
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Saya ingin menegaskan betapa keluarga sangat menghargai pesan dan kenangan
jika begitu banyak orang yang hidupnya juga tersentuh. Kita akan merindukannya

tapi dia meninggalkan warisan yang bisa menginspirasi kita semua.

“diseluruh e phrases are

considered les. According

is giving freely service without expecting in return in this case.

In the last paragraph, the student translated “I would like to emphasise how
much the family appreciate the messages and memories of so many people whose
lives he also touched.” into “Saya ingin menegaskan betapa keluarga sangat
menghargai pesan dan kenangan jika begitu banyak orang yang hidupnya juga

tersentuh.”. This translation is considered misleading due to the student added “jika”
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as if she made an assumption that perhaps many people’s lives were touched by

him. Source text already confirmed it already.

PESAN DA

Kalian tahu nar-benar siap.

Ayahku tel sebenarnya dia

adalah telade ang i enyak dengan baik sebagaimana

tahu betapa inginnya dia melakukannya di uk, melintasi persemakmuran, dan dunia

yang luas.

Saya ingin menekankan bahwa seluruh keluarga akan mengapresiasi pesan dan
ingatan banyak orang tentang kebaikannya selama hidupnya. Kita akan
merindukannya, namun dia meninggalkan warisan yang dapat menginsprasi kita

semua.
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In the first paragraph, the student translated “[...] but mostly it is his example
of a life well lived and service freely given that | most wanted to emulate.” into

“[...] namun sebenarnya dia adalah teladan tentang bagaimana menyakini

paragraph where she translatec

Saya tahu betapa inginnya dia

melakukannya di uk, melintasi persemakmuran, dan dunia yang luas.”. It stated that
Prince Phillip wanted to do the activities even though the original sentence stated
that the princess knew how precious her father in the UK, across the

Commonwealth and to the wider world.

The translation of British Royal Family’s speech from Student 10
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Sebuah Pesan dari Putri Royal setelah kematian ayahnya, Adipati Edinburgh

PESAN DARI YANG MULIA PUTRI

Kesigapan

berdasarka
melibatkan

beliau dan sa

kita semua.

The first error is translating “you” into “semua orang” in the first sentence
of the text. The similar error is also found in the next sentence where the student
wrote “dari semua (contoh baik)” even though in the text, there is only “but mostly
(it is his example of a life well-lived)”. There is an enormous difference between

“all (semua)” and “most” and it cannot be interchanged. The student made the third
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error in the same paragraph when she wrote “memberikan kehidupan yang baik dan
servis gratis”. The phrase and the whole sentence do not align with the meaning of

the original sentence as it did not state that Prince Phillip gave a good life and free

service. In additio i is’ ith the context of the

oo Vonnaaen® "0.
Z

ident decided

elibatkannya.”.
al sentence in the
source language which i e the.duke attainec ¢ organizations he
false interpretation

where it was stat i 2 vas able to follow her

Minggu, 11 April 2021

Pesan dari Putri Kerajaan

Kamu tau itu akan terjadi tetapi kamu tidak pernah siap. Ayah saya telah menjadi
guru saya, pendukungku, dan pengeritikku, tetapi itu adalah contoh hidupnya yang

dijalani dengan baik, dan saya ingin menirunya.
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Kemampuannya untuk memperlakukan setiap orang sebagai individu dalam hak

mereka sendiri menjadi kenyataan, semua organisasi yang dia ikuti. Saya

mengganggap itu adalah suatu kehormatan dan hak istimewa untuk diminta

dan kenangan

a, tetapi dia

given”

In the second paragraph ranslated “His ability to treat every
person as an individual in their own right with their own skills comes through all
the organisations with which he was involved.” into “Kemampuannya untuk
memperlakukan setiap orang sebagai individu dalam hak mereka sendiri menjadi
kenyataan, semua organisasi yang dia ikuti.”. First, the meaning of the translation

became different from the source text because the student added “menjadi

kenyataan” or “became real” into the translation even though in the source text,

43



nery wWe[sy sejisIdAm ueeyesndiog

iy disay yejepe il udwnyo(]

there is not any word that had similar meaning with it. Because of the addition, the
translated sentence’s meaning is the duke’s ability in treating everyone fairly
became a reality, which is invalid if it is compared to the source text. In addition,

he was involved.” or

Kita tahu itu akan terjadi, tetap pernah benar-benar siap. Ayah saya

telah menjadi guru, pendukung dan kritikus saya, tetapi kebanyakkan dari itu
adalah teladannya tentang kehidupan yang dijalani dengan baik dan pelayanan

yang diberikan secara gratis yang paling ingin saya tiru.

Kemampuannya dalam memperlakukan setiap orang dengan sama rata dengan

kelebihan masing-masing melalui semua organisasi dimana dia terlibat langsung.
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Saya menganggapnya sebagai suatu kehormatan dan hak istimewa telah diminta
untuk mengikuti jejaknya dan merupakan suatu kebanggaan untuk membuatnya

tetap berhubungan dengan kegiatan kita. Saya tahu betapa berartinya beliau di
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akkan dari itu

adalah tela dan pelayanan

yang diberik e error is found

wrote “Kemampuannya dalam an setiap orang dengan sama rata”.
There is a subtle difference between treating people equally and treating people in
their own right. Therefore, the meaning that the student tried to express into target
language might not accurate. Second, the student did not translate one part of the
sentence so the sentence in the target text is incomplete. Still in the paragraph two,

the student translated “in the wider world.” into “di dunia”. It should be translated

into “di dunia yang lebih luas”. In the paragraph three, a similar error is still found
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in the first sentence where the student translated “so many people whose lives he

also touched.” into “semua orang”, it is plainly wrong as both phrases have

different meaning.

melibatkan dia. Saya menganggapnya sebagai suatu kehormatan dan hak istimewa
untuk diminta mengikuti jejaknya dan suatu kesenangan untuk membuatnya tetap
berhubungan dengan kegiatan mereka. Saya tahu betapa berartinya dia bagi

mereka, di UK, diseluruh persemakmuran, dan di dunia yang lebih luas.
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Saya ingin menekankan betapa keluarga menghargai dan kenangan dari banyak

orang yang hidupnya juga dia sentuh. Kami akan merindukannya tetapi dia pergi

dengan meninggalkan warisan yang sangat menginspirasi kita semua.

to the next parag ast s space between
preposition “d 1 “selus cmak ; ed as an error
according t
student did AT =5 ses” fiom th e. This makes the

sentence inc

Minggu, 11 April 2021
PESAN DARI YANG MULIA PUTRI KERAJAAN

Kamu tahu itu akan terjadi, tetapi kami tidak benar-benar bersiap. Ayahku telah

menjadi guruku, pendukungku, dan kritikusku, tapi itu semua adalah contoh
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hidupnya yang baik dan jasa yang diberikan tanpa pamrih yang sangat saya ingin

tiru.

Kemampuannya dalammemperlakukan orang secaradndividu dengan hak mereka

sendiri data ser ; : ya anggap itu

jejaknya ¢ egembirag S gan aktivitas-

aktivitas reke 1 be 3 gris, diseluruh

made this translation problematic'y ent misinterpreted it as if the princess
accompanied her father throughout their activities. This simply does not align with
the context of the source text. In the same paragraph, the student wrote “diseluruh
commonwealth”. The fist error is the student did not put space between preposition
“di” and “seluruh commonwealth” and the second, “commonwealth” should be
translated because there is one word from the target language that is acceptable to

be the translation of “commonwealth”, which is “persemakmuran”
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The translation of British Royal Family’s speech from Student 15

Sebuah Pesan dari Putri Kerajaan setelah kematian Ayahnya, Adipati Edinburgh

telah menjadirs . pi, dari semua
itu contoh baik : : D erikan kehidupan

yang baik

Kemampu ' ctiap abagaimana diri mereka

sendiri berdasarkan ha : ap ap organisasi yang

Saya ingin menekankan betapa keluarga kami menghargai pesan-pesan dan
kenangan dari banyak orang yang berhubungan dengan beliau selama hidupnya.
Kami akan merindukan sosok beliau, namun beliau pergi dengan meninggalkan

warisan yang sangat menginspirasi kami semua.

“His example of a life well lived” in the first paragraph could not be

translated into “contoh baik yang telah dia lakukan dalam hidupnya, memberikan
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kehidupan yang baik” because the meaning of these phrases is not same. “contoh
baik yang telah dia lakukan dalam hidupnya, memberikan kehidupan yang baik”

means that the duke gave a well lived life to other people. This is simply not suitable

annya.” sounds
> had the ability
to treat everyone indit heir ¢ ‘ e'organizations that
involved the e next sentence, the studentn c istaking “their

1S anda semua”.

Minggu, 11 April 2021

Sepucuk surat dari Yang Mulia Putri Kerajaan

Kamu tahu hal itu pasti akan terjadi, tetapi kamu tidak akan pernah siap dengan
hal itu. Ayahku telah menjadi sesosok guru bagiku, seseorang yang mendukungku,

dan menjadi pelurus dalam kehidupanku. Tetapi yang paling penting adalah
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keteladanannya dengan kehidupan yang dijalani dengan baik dan disiplin. Dan

juga pelayanan tanpa ada rasa pamrih yang ingin saya ikuti dari beliau.

mengikuti , a S endiri untuk tetap
melanjutkan_ht N ya erkait: : aya tahu betapa
berartinya A ereka semua arsemakmuran, dan

juga di dun

pasti akan me 1" ap jat n.warisan yang sangat

berharga dan me f*
Q

Is considered as an error because “pelurus” are not equivalent. Still
focus on the same sentence, the student did not translate “service freely given” and
changed it into “disiplin” or “discipline” in English instead. In the second paragraph,
the sentence “Saya menganggap sebagai suatu kehormatan dan suatu yang
istimewa untuk mengikuti jejak beliau dan merupakan suatu kebanggaan tersendiri

untuk tetap melanjutkan hubungan yang berkaitan dengan mereka” does not

express the meaning of the original sentence because the translation tells that the
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princess felt honoured to keep relationship with them. Not only this translation is

inaccurate, but this is also ambiguous because it does not refer who are “them”. The

student only translated “in the wider world” into “di dunia”. Then in the last

Kemampuannya untuk memperlakukan orang lain untuk menjadi diri
sendiri dengan kemampuan mereka sendiri yang datang melalui semua organisasi
yang melibatkan mereka. Saya menganggapnya sebagai sebuah kehormatan dan
hak yang telah diminta untuk mengikuti jejaknya dan suatu kesenangan untuk tetap
berhubungan dengan kegiatan mereka. Saya tahu berartinya dia bagi mereka, di

Inggris, diseluruh persemakmuran, dan di dunia yang lebih luas.
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Saya ingin menekankan betapa keluarga saya menghargai pesan dan
kenangan dari banyak orang yang hidupnya juga dia sentuh. Kami akan
merindukannya tetapi dia meninggalkan warisan yang dapat menginspirasi kita

semua.

student, in aragra ) : e free o “perjalanan
dengan beba o C; : because
“perjalana cé ey’ instead. Further e the student only

considered ranslate . onsi “freely given”,

ability to treat people as an individual with their own ability while in the translation,
the duke was said treating people to be themselves with their own ability. Besides
that error, the student made one more error in the sentence by writing “semua
organisasi yang melibatkan mereka”, which it means that the duke’s ability came
through all the organizations with which they were involved while in fact, it came

through the organizations with which he was involved. The last error is the student
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translating “privilege” into “hak”, which there is not any equivalence between these

words. The equivalence of “privilege” is “hak istimewa”.

Dari yang

Semua ora asti ta al itu ¢ erjadi, teta nah siap. Ayah

adalah seo j d tikus b ava selama ini, namun dari

mengikuti jejak beliau dan suatu kesenangan untuk tetap berhubungan dengan
kegiatan mereka. Saya tahu betapa berharganya beliau bagi mereka, di Inggris, di

seluruh persemakmuran dan dunia luas.

Saya ingin menekankan betapa keluarga kami menghargai pesan-pesan dan

kenangan dari banyak orang yang berhubungan dengan beliau selama hidupnya.
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Kami akan merindukan sosok beliau, namun beliau pergi dengan meninggalkan

warisan yang sangat menginspirasi kami semua.

Kemampuannyse emperla , a diri mereka

“terhadap” in th of the ph, the student did not

translate “the
Penyataan dari Putri Kerajaa atian Ayahnya, Duke Edinburgh
Minggu, 11 April 2021
Pesan dari yang mulia, Putri Kerajaan
Kamu tahu itu akan terjadi, tetapi kamu tidak pernah benar-benar siap. Ayah saya

telah menjadi guru saya, pendukung dan kritikus saya, tetapi hampir semua itu
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adalah contoh kehidupannya yang dijalani dengan baik dan jasa yang diberikan

tanpa pamrih yang paling ingin saya tiru.

Kemampuannya untuksmemperlakukan setiap orang dalam hak mereka sendiri
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has been a pleasure to have kep with their activities.”. The translation
is misleading because it suggested that the princess had accompanied her father
with their activities despite the source text did not state it. The student also wrote
“Saya tahu betapa dia sangat berarti bagi mereka, [...]” and it sounds awkward.
The correct translation should be “Saya tahu betapa berartinya beliau bagi mereka,

[...]”. And the last, the student should translate “commonwealth” into the target
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language because it has its own term that is equivalent to “commonwealth” which

is “persemakmuran”.

The translation of British Royal Family’s speech from Student 20

Kita tahu erjadi tapi kita tidal angat siap untuk

menghadapinya. Aya y pakan gu ba angat saya dan

kritikus saya, erupakan contoh baik dari eliau yang diberikan

mereka. Saya tahu betapa berartinya Ayah bagi mereka, di UK, di seluruh

persemakmuran dan dunia yang lebih luas.

Saya ingin menekankan bahwa betapa keluarga menghargai pesan dan kenangan
dari banyak orang yang juga ikut berduka. Kita akan merindukannya tetapi beliau

pergi dan meninggalkan peninggalan yang bisa menginspirasi kita semua.
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The student translated “but mostly it is his example of a life well lived and
service freely given that | most wanted to emulate” into “dan itu merupakan contoh

baik dari kehidupan beliau yang diberikan secara Cuma-Cuma yang paling ingin

lengan haknya

seems that the

unnecessary 1 W8 , e the student added
“menjalankan®e ) here any W g 0 it. The student

made another errc epOositi nce of translation

Pernyataan dari Putri kerajaan setelah kematian ayahnya, adipati Edinburgh

Minggu , 11 April 2021

Anda pasti tahu ini akan terjadi tetapi Anda tidak pernah benar-benar siap , Ayah

saya telah menjadi guru untuk saya , yang pendukung dan kritikus saya , tetapi
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semua itu adalah contoh dari kehidupan yang dijalani dengan baik dan layanan

yang diberikan secara baik yang paling ingin saya tiru.

Kemampuannya untuk.memperlakukan setiap orang sebagai seseorang dengan hak

ARy

P
o
' 4
P
g
i

s

teacher, my supporter and my ¢ it is his example of a life well lived

and service freely given that | most wanted to emulate.” into “semua itu”. The fact

is “semua” is not the equivalence of “mostly”.

The translation of British Royal Family’s speech from Student 22

Ungkapan dari Putri kerajaan setelah kematian ayahnya, Pangeran Edinburgh:
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Pesan dari Yang Mulia Putri Kerajaan

Kamu tahu itu akan terjadi tetapi Kamu tidak pernah benar-benar siap. Ayahku

“Duke” cannot be translated as “pangeran” since those words are not

equivalent. In the paragraph one, the student translated “service freely given” into
“Pelayanan yang diberikan secara gratis”. This is considered an error because

“gratis” does not have the same nuance with “tanpa pamrih”
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The translation of British Royal Family’s speech from Student 23

Penyataan dari Putri Anne setelah kematian Ayahnya, Adipati Edinburgh

Saya ingin menekankan betapa keluarga kami menghargai pesan dan kenangan

dari begitu banyak orang yang ada di hidupnya. Kami akan merindukannya

meskipun begitu beliau meninggalkan warisan yang bisa menginspirasi kita semua

The excessive translating is apparent in the first sentence of the first
paragraph where the student added “(meninggal)” to state what the princess

referred in " You know it’s going to happen [...]”. However, there is not any

61



nery wWe[sy sejisIdAm ueeyesndiog

iy disay yejepe il udwnyo(]

explanation regarding it in the source text. In the following sentence, the student
translated “service freely given” into “melayani”. Even though class shift is

common in translating, but “melayani” or “serve” alone in source language is not

treat every

person as ' uali ight with . ; through all
the organ it ' : int 5 mpuan untuk
memperlakukan ) Or8 UK me : 2ngan keterampilan
mereka y. A a isas an beliau.”. The

translation gave > > treated e emselves while

Minggu, 11 April 2021
PESAN DARI YANG MULIA PUTRI RAJA
Hal itu pasti akan terjadi, tapi kamu tidak akan pernah merasa siap sepenuhnya.

Ayahku yang sudah mengajarkanku, menjadi pendukungku, dan penasehatku.
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Semua itu adalah bukti akan hidupnya yang baik dan berjasa hal yang ingin saya

contoh.

Kemampuannya un al I individu yang

dapatkannya dari

berhargan

commonwee

Saya juga i enangan kalian

dengannya a, ia pergi dengan

meninggalk

language. Still in the same sente d the noun “service freely given” into
an adjective "berjasa”. A translator can shift the word class in translating, but they
must consider the accurateness of the translation if they shift. “Berjasa” is simply

inaccurate to be the translation of “service freely given” and it is not inadequate to

re-express the meaning of the phrase as “pelayanan yang diberi tanpa pamrih”.
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Move to the next paragraph, the student translated “and it has been a
pleasure to have kept him in touch with their activities.” into “dan sebuah

kesenangan bagi saya sudah selalu bersamanya dengan semua aktifitas rekan-

ompanied her father

““ .a 0 ion it. Also

Anda tahu itu akan terjadi, tetapi anda belum benar-benar siap. Ayah saya sudah
telah menjadi guru saya, pendukung saya, dan kritikus saya, tetapi kebanyakan itu
adalah teladannya tentang kehidupan yang dijalani dengan baik dan jasa yang
diberikan dengan gratis yang paling ingin saya tiru. Kemampuannya untuk
memperlakukan setiap orang sebagai individu dalam hak mereka sendiri dengan

keterampilan mereka sendiri datang dari semua organisasi dimana dia terlibat.
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Saya menganggapnya sebagai suatu kehormatan dan hak istimewa telah diminta

untuk mengikuti jejaknya dan sebuah kesenangan untuk membuatnya berhubungan

dengan kegiatan mereka. Saya tahu betapa berartinya dia bagi mereka, di Inggris,

warisan ya "-,r at n

secara grat
acceptable

misspellings

ANALAEY
=

e
o
T

yang lebih |

The translatic

Penyataan ¢

PESAN DARI KELUARGA KERAJAAN, PUTRI ANNE

Anda tahu itu akan terjadi, tetapi anda tidak pernah benar-benar siap. Ayah saya
telah menjadi guru, pendukung, dan kritikus saya. Tetapi, kebanyakan itu adalah
teladannya tentang kehidupan yang dijalani dan dedikasinya yang paling ingin

saya tiru.
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Kemampuan untuk memperlakukan setiap orang untuk menjadi dirinya sendiri
dengan keterampilan mereka yang datang dari semua organisasi yang melibatkan

dia. Saya menganggapnya sebagai sebagai suatu kehormatan dan hak istimewa

dan kenangan

annya tapi dia

duke had the ability to treat people as an individual with their own ability. In the
last sentence of that paragraph, the student only translated “in the wider world” into
“di dunia” only. Then, in the last sentence of target text, which is “Kami akan
merindukannya tapi dia meninggalkan warisan sosok yang bisa menginspirasi kita
semua.”, would sound better and not awkward if the student omitted the word

““s0sok™.
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The translation of British Royal Family’s speech from Student 27

Sebuah Pesan dari putri kerajaan setelah kematian ayahnya, Adipati Edinburgh

Minggu, 11 April 2021

Saya ingin menekanka Q of ami,.menghargai pesan-pesan dan
@“\\‘%

kenangan dari banyak orang dengan beliau selama hidupnya.
Kami akan merindukan sosok beliau, namun beliau pergi dengan meninggalkan

warisan yang sangat menginspirasi kami semua.

In the first sentence of the first paragraph, the student translated the pronoun
“you” into “semua orang” and “kami” where it should be translated as “kalian” or

“anda”. Then, the student translated “““but mostly it is his example of a life well
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lived and service freely given that | most wanted to emulate.” into “tapi dari semua

contoh baik yang telah dia lakukan dalam hidupnya, memberikan kehidupan yang

baik dan bebas adalah hal yang paling saya tiru.”. This translation is inaccurate

paragraph
untuk memperlé I ! : , i’ ri berdasarkan
hak dan ke reka terhadap setiap or elibatkannya.” fails
ent also omitted
ouch with their

sekalian”. This

Ungkapan dari princess roya atian ayahnya, Adipati Edinburh:
PESAN DARI YANG MULIA, PRINCESS ROYAL

Ayah saya berkata bahwa Anda mengetahui hal yang sebenarnya terjadi tetapi
anda tidak pernah berani untuk mengatakannya. Ayah saya merupakan panutan,

penyemangat dan pemberi saran bagi saya, namun banyak teladan yang ingin saya
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tiru tentang kehidupan yang dilewati dengan baik dan bantuan yang diberikan

tanpa imbalan.

Kemampuannya untuk berikan hak kepada setiapsindividu dengan keahlian

Saya akan : : u 1enghs gjarah dari orang

yang dapat

udent ended up

ound in the first

student added “Ayah saya berkata ‘my father said that” then translated
“but you are never really ready.” into “tetapi anda tidak pernah berani untuk
mengatakannya”. Overall, the translation said that the princess’father told that you
know the truth, but you are never really brave to say it. The meaning of the sentence
does not match with the meaning of the original sentence, which it shows that the

translation fails to re-express the meaning from the source language to target

language.
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This kind of errors happened twice in the second paragraph. The first
sentence “Kemampuannya untuk memberikan hak kepada setiap individu dengan

keahlian yang didapat melaui organisasi dimana dia terlibat.” is simply incorrect

rightto e ed the ty is treating
each indi
translated ¢

into “menja

inggris.”. he princess to
actualize the paragraph, the
student trans to “orang yang
dapat mengi > to inspire many

ﬁ\@l\hg\a\,\ : \

N
<>
2>

people”. It sh missing, resulted

in incomplete tra

4.2 Discussion

Based on the above analysis, the researcher is able to draw a table to illustrate the

number of errors that students made as follows :

Student Rendition Error Language Error Miscellaneous

Error

Student 1 2 5 1
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Student 2

Student 3

Student 4

2

2

2

1

Student 10
Student 11
Student 12
Student 13
Student 14
Student 15

Student 16

Student 17

Student 18

Dokumen ini adalah Arsip Milik :
Perpustakaan Universitas Islam Riau
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Student 19

Student 20

Student 21

-\
|l ~
et

Student 27
Student 28

Dokumen ini adalah Arsip Milik :
Perpustakaan Universitas Islam Riau
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CHAPTER V
CONCLUSION

5.1 Conclusion

language as v rue that t W the g of each word,
however, to find the i ed meaning from s S elanguage then re-

i o a ]
tell it into cohere ences in gua as for students due

the other text and focus on language errors more because there are lot of

mistakes have been done by the student in the usage of language.

2. The lectures should always give exercises, so the students have chance to
practice and broaden their experience and skills that are required to be a
good translator, for example linguistic understanding and technical

strategies of translating.
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3. The students should deepen their skills, like linguistic skill then translating

skill. The obtained knowledge should be applied in experience by frequently

translating texts as practice makes perfect.
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